YK 81°255.4:355.01
DOI https://doi.org/10.32782/2307-1222.2025-60-17
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BIMCBKOBOI JJEKCUKH
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VY cTarTi po3mIsSHYTO POJb, 0COOIMBOCTI TBOPEHHS Ta MEPEKIaxy BIHCHKOBOI JIeK-
CUKHM 1 HEOJIOTI3MIB Y Cy4aCHOMY MOBHOMY MPOCTOpPi. AKIIEHT 3pO0JICHO HA AUHAMIY-
HUX Tpolecax (GopMyBaHHS BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTII, IO 3yMOBJICHI SK TEXHIYHHM
IIPOrPECOM, TaK 1 3MIHAMHU y COILIAIBHO-TIONITUYHOMY KOHTEKCTI, 30KpeMa IMO/IisIMH,
OB’ SI3aHUMH 3 BOEHHUMHU KOH(IIIKTaMHU OCTaHHIX POKiB. [IpoananizoBaHO OCHOBHI
JpKepesia TIOSIBU HOBUX BIMCHKOBUX TEPMIHIB 1 HEOJIOTI3MIB: IHHOBAIIIHI TEXHOJIOTIT y
chepi 030po€eHHs, MEAINHUN AUCKYPC, COIIaIbHI MEPEXKi, a TAKOXK BILJTUB PO3MOBHOTO
MOBJICHHS Ta [HTEepHET-KOMYHIKAIlli HAa POPMyBaHHS €KCIIPECUBHUX JICKCHUHUX OIH-
HuUIb. OKpECICHO MPOB1IHI CIIOBOTBIPHI MOIEINI, 30KpeMa 3ar03UYCHHS, KAJIbKYBaHHS,
aOpesiallii, CeMaHTUYHI 3pYIICHHS, [0 CIPHUSAIOTh 30arau€HHIO JIEKCUYHOI CHUCTEMH
MOBH Ta BiJOOpak)aroTh aKTyaJIbHI CYCIIIbHI IPOIIECH.

Oxpemy yBary NpuaiIeHO IpobIeMi epeKIIay HOBITHIX BINCHBKOBUX OJUHHIIb, 30KpeMa
TPYAHOINIAM BIJITBOPEHHSI HAIlIOHAJIHPHO MApKOBAaHMX 1 EKCIIPECUBHO 3a0apBIEHUX HEOJIO-
Ti3MIB («parm3my», «0aBOBHA», «OPKI») 3aC00aMU aHDIIKACHKOT MOBH. [IpoanaizoBaHO
THUIOBI CTPATET11 MePEeKIIaay TAKUX OIUHMIIL: TPAHCKPHUOYBaHHS, KATbKYBaHHS, ONTCOBHIA
KOHTEKCTY, (DYHKIIIOHAJIbHOTO HABAHTAKEHHSI 1 MPArMaTUdHOI METH TEKCTY. 3a3HA4YeHO,
110 MePEKJIal BINCHKOBOI JIEKCHKH TTOTPEOy€e HE JIHIIIE JIIHTBICTUYHOT KOMITIETEHTHOCTI, a i
3HaHHSI KYJIBTYPHUX, TIOITHYHUX 1 TUCKYPCUBHUX 0COOIMBOCTEH MOBHOTO CEPEIOBHIIIA.

3po6neH0 BUCHOBOK, IO BIMICHKOBA JICKCHKA BUKOHYE HE JIMIIE HOMIHATUBHY, a U
COIIOKYJIBTYpPHY, 1ACHTU(IKAIINHY Ta 1€070TI4HY (PYHKIIII0, BIIOOpaKarOuu KOJICK-
TUBHHI JTOCB1Jl HAPOJYy B YMOBaX BiliHHU.

[Tomanbmri qocmimKeHHs y 11K cdepi MaroTh OyTH CIIpSMOBaHI Ha yKJIaJaHHs Oara-
TOMOBHHX TE€PMIHOJOTIYHUX TJIOCAPIiB, PO3POOIICHHS METOAMYHUX PEKOMEH AN ISt
NepPEeKIIaIaviB 1 BIOCKOHAJICHHS TMIEPEeKIagallbKuX CTparerii, mo 3ade3nevars aJileKBar-
HICTh Ta TOYHICTH BIITBOPEHHS BIHCHKOBOT TEPMIHOJIOTIT y MI>KMOBHIM KOMYHIKaIIii.

Knwuosi cnosa: siiicokosa nexcuxa, Heon02i3mu, nepekiao, iHgopmayitiHuti npo-
cmip, MepmMIiHON02is, POCIUCLKO-YKPAIHCbKA BIUHA.
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The article examines the role, features, and specific characteristics of the formation
and translation of military vocabulary and neologisms in the modern linguistic
space. Particular attention is paid to the dynamic processes of military terminology
development, which are influenced by technological progress as well as socio-political
changes, especially those related to recent armed conflicts. The paper analyzes the main
sources of new military terms and neologisms: innovative technologies in the field of
weaponry, media discourse, social networks, and the impact of colloquial speech and
online communication on the creation of expressive lexical units. The study outlines
the main word-formation models — borrowing, calquing, abbreviation, and semantic
shift — that contribute to the enrichment of the lexical system and reflect current social
and cultural processes.

Special attention is given to the problem of translating newly formed military units,
particularly the difficulties of rendering nationally marked and emotionally charged
neologisms such as rashism, cotton (as a euphemism for explosion), and orcs into
English. The article analyzes common translation strategies — transcription, calquing,
descriptive translation, and adaptation — and determines the criteria for their use
depending on the communicative context, functional purpose, and pragmatic orientation
of the text. It is emphasized that the translation of military vocabulary requires not
only linguistic competence but also awareness of the cultural, political, and discursive
specifics of the target language environment.

The study concludes that military vocabulary performs not only a nominative but
also a sociocultural, identificational, and ideological function, reflecting the collective
experience and worldview of society in wartime. Further research in this field should
focus on compiling multilingual terminological glossaries, developing methodological
recommendations for translators, and improving translation strategies that ensure
the accuracy and adequacy of military terminology transfer in cross-linguistic
communication.

Key words: military vocabulary, neologisms, translation, information space,
terminology, Russian-Ukrainian war.
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IlocranoBka npodiaemu. B enoxy moOainbHUX 3MIH, BUKJIMKIB Ta aKTUBHHUX Biii-
CHKOBHMX KOH(IIKTIB BUBYCHHSI BIlICHKOBOI JIEKCHKH Ta HEOJIOTi3MiB HaOyBa€e 0coOmu-
BO1 aKTyaJbHOCTI. 30poiiHa pociiicbka arpecis y atotoMy 2014 p. Ta noBHomaciTaOHe
BTOprHeHHs 24 mrotoro 2022 p. crajM Karajai3aTOpamMu TBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB,
3aI03U4Y€Hb, CEMAHTHYHUX HOBOYTBOPEHb B YKPAlHCBKOMY CJOBHUKY Ta IOYaTKy
BUKOPHUCTAHHS HE JIMIIE BINCHBKOBUMH, A i1 )KypHAJIICTaMHU, KOPECIIOHJIEHTAMHU Ta 3BU-
YaHUMH YKPaTHLSIMU.

VYpaxoByrouu Te, 0 YKpaiHChK1 BINCHKOBI MPOXO/ISITh OCTIMHE HABYAHHSI, CIILTKYOThCS
3 THO3EMHUMH [TAPTHEPAMH, HAJIATOKYIOTh JIOTICTUKY Ta CIIBIOPALIIO B MEXaX MIKHAPOI-
HUX Oprasizaiii, Nepekia/l BIiCbKOBOI JIEKCUKU Ma€ BEJIMKE 3HAUEHHS JJISl aJIeKBATHOIO
TpaKTyBaHHS, €(DEKTHBHUX MEPEroBOPIB Ta MpaBUiIbHOI nepenayi iHgopmarii y 3MI. Cama
po0reMa MoJIsirae y CKIaJHOCTI BIATBOPEHHS HOBITHIX TEPMIHIB Y PI3HUX MOBaX 4epes
BIICYTHICTh YCTaJICHUX €KBIBAJICHTIB, KyJIBTYPHI OCOOIMBOCTI Ta €MOIIIHO-EKCIIPECUB-
HUU XapakTep 3HAYHOI KUTBKOCTI HeosoriaMiB. Hampukia, cioBo «engagement» y po3-
MOBHI/ MOBI O3HAYa€ «3apyUHHN», & y BIUCHKOBIH JIEKCHULI — «3ITKHEHHS.

AHaJI3 OCTaHHIX AOC/iIKeHb I myOuaikanii. [lutanHsa BICHKOBOrO nepexiamy
CBOT'OJIHI CTOITh TOCTPO, OCKIJIBKH B1J] HOr0 TOYHOCTI Ta IPABUIIBHOCTI 3aJI€KAaTh SIKICTh
BEJCHHS NIEPErOBOPIB, MPABUIIBHE BUKOPUCTAHHS BIMCHKOBOI TEXHIKM Ta CaMHX Biii-
CBKOBUX TE€PMIHIB y LIJIOMY. 31€OUTIIOrO 3a SIKICHUM MepeKJia] BIANOBIIAIOTH CaMe
BIMCHKOBI TMepeKyanadi, OCKUIbKM BOHU TMOCTIMHO MalOTh CIPaBy 3 OCOOIMBOCTAMU
naHoi cepu. [Ipote 1 muBiNBHI TepekIIagadl 3aiMar0ThCs HOTO JOCIIKEHHAM. bararo
BITUYM3HSIHUX MEPEKIIaJ03HABIIIB HUHI 3aiMAOThCS IE€TAIIBHUM HOTO JTOCHIIKEHHSM.
Jliist cebe MU BUIUTWIIM TaKUX HAyKOBLIB, siK B. B. bana6in, C. f. Anuyk, O. M. Hiki-
doposa, O. A. Topba Ta iH.

MeTo10 CTaTTI € JOCHIIKEHHSI POJII BIMCHKOBOI JIGKCMKH Ta HEOJIOTI3MIB y Cydac-
HOMY MOBHOMY MPOCTOPI, aHaI13 iXHIX 0COOTMBOCTEI TBOPEHHS, @ TAKOK BU3HAYCHHS
OCHOBHUX CTpaTETii Ta MpoOIeM TEpeKIamy.

Bukian ocHOBHOro Marepianay aocJilzkeHHsl. BilicbkoBa nekcuka siBisie co00ro
MIJCUCTEMY TEPMIHOJOTII, IKa OXOIUIKOE MOHSTTS, MOB’sI3aH1 31 30pOMHUMH CUIIaAMH,
030pOEHHSAM, TaKTUKOIO, CTPATETi€l0, BINCHKOBUMHU MiIMU Ta OpTaHi3aIi€ro 00OpOH-
HUX CTPYKTYp. Ii 0COONUBICTIO € MparHeHHs 0 TOYHOCTI, yHidiKawii Ta MixKHapOAHOT
cTaHjaptuzaili (Hanpukia, qokymenTaiis HATO).

A 0Txe, MOXKEMO 3a3HAYUTH, 110 Y Cy4aCHOMY CBITI MPoOJieMa HAIIOTO JOCI1KEHHS
€ SK HIKOJIM aKTyaJbHa, OCKIJIbKH BIMCHKOBHI BOKAOYIISIp YKPaiHCHKOT MOBH HEBIIMHHO
30LIBIIYETHCS Ta 30araay€eThCsi, TOXK MOXKEMO CTBEPKYBaTH, 110 (OPMYyBaHHS JIEK-
CUKH Ta HEOJIOT13MIB y BINCHBKOBOMY JIUCKYPCl € KPUTUYHO Ba)KJIMBUM JJIS JIIHIBICTIB,
BiIChKOBUX (haxiBIiB 1 NMepekIaayiB, TOMY IO 1€ MOXE JIOMIOMOTTH HE JIMIIIE aHall-
3yBaTy BIUIMB PiI3HUX YNHHUKIB HA MOBHUU PO3BHUTOK Y BIHCHKOBIi cepi, a it 0cobmu-
BOCTI IIEpeJiadl 3 ypaxyBaHHIM IIPAaBUII IEPEKIIAly Ta aJleKBATHOCTI NIEpe1adl 3HAYEHb.

3BICHO, 3a3HaYal0YH CIIOCOOM HAITOBHEHHS YKPATHCHKOi MOBH HOBUMH BiiICHKOBUMU
CJIOBaMH, MU MOXKEMO 3a3HAUUTH TaKl MOIYJSAPHI METOIH, SIK 3all03UYCHHS, KaJIbKy-
BaHHS, CJIOBOTBIp (KOMITO3UTH, adpeBiallii) Ta CEMaHTUYHI 3pYIIICHHS.
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[3 momisimy mepeksago3HaBCTBA BIMCHKOBY JIEKCUKY BHUBYAOTh Y KOHTEKCTI TEpMI-
HO3HABCTBA, COI[I0JIIHTBICTUKH, KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKU. OCOOIMBOI YBaru 3aciiyro-
BY€ IMparMaTUYHUMI aCIeKT: y BINCHKOBUX TEKCTAX BaXJIMBA HE JIUILIE TOUYHICTb, a i eMO-
LIMHUI BIUTMB Ha ajipecara.

JI1st 3[1iCHEHHSI [PYHTOBHOTO aHali3y Mamepianramu s AOCIIKEHHS CTaIH Pi3-
HOTHIIHI JDKEpea, 10 BiAOOpaXaroTh aKTyaJbHUW CTaH BIMCHKOBOI JIEKCHUKU Ta HEO-
JIOT13MIB Y Cy4aCHOMY KOMYHIKAaTHBHOMY ITPOCTOPI, @ caMme: MaTepiajii aHIJIOMOBHUX
MEJIaTeKCTIB, oHjlaiiH-ciioBHUKa HATO Tta cioBHHMKa BiiChKOBUX TepMiHIB. Ilicis
OO0 MU BUSIBWIH JJIsl c€0€ Taki Memoou JOCIHIIKEHHS, SIK JECKPUNTUBHUI METO/I,
METOJI KOHTEHT-aHali3y, MOPIBHAJIbHO-31CTABHUI METOJl, €TUMOJIOTTYHHUI aHail3 Ta
IparMaTUYHUI aHai3.

OT1xe, TOBOpSiYM PO Mepekiiaa Oyab-sIKUX CIiB pi3HUX cdep, He0OX1JHO mam’ iTaTh
PO 0COOIUBOCTI IX MEPEKIaay Ta pi3HU YNHHUKU BIUIUBY Ha 1IeH rpolec. 3arajaioM Biii-
CBKOBY JIEKCUKY MOKHA BIJIHECTH JI0 JIEKCUKU HAYKOBO-TEXHIYHOTO CIIPSIMYBaHHS, a7 K€
BOHA 3aCTOCOBYETHCSI KOHKPETHOIO cdepotro. Biamosimno no B. Kapabana, Buokpem-
JIOIOTh TaKl JIEKCHMYHI TPYIHOIIl HAyKOBO-TEXHIYHOIO MepeKyiaay: 0araTo3HAuHICTh
ciiB (TepMmiHIB) Ta BUOIp aJ€KBAaTHOTO CJIOBHHUKOBOIO BIJIMOBIAHMKA a0O0 BapiaHTa
MepeKyaay ciioBa (TepMiHa), 0COOIMBOCTI BXKUBAHHS 3araJlbHOHAPOAHUX CJIIB Y HAYKO-
BO-TEXHIYHUX TEKCTAX, IPABUIIbHE 3aCTOCYBaHHS TOTO UM 1HIIOTO CrIOCO0y MepeKaLy
JIEKCUKH, BU3HAYEHHSI MEX1 MPUITYCTUMOCTI NEPEKIaJalbKUX JIEKCUYHUX TpaHCc)op-
MaIliii, mepexiag TepMiHiB-HEOJIOT13M1B, abpeBiaTyp, Taki «pasblIuBl Ipy3i» MepeKa-
Ja4a, sIK ICEBAOIHTEPHAIIOHATI3MH, JIEKCUKaJIi30BaH1 ()OpMU MHOKUHHU IMEHHHKIB Ta
TEPMIHU-OMOHIMH, €THOCIIEU(IYHA JIEKCUKA i ETHOHALIIOHAJIbHA BapiaHTHICTh T€PMIi-
HIB, THIIIOMOBHI CJIOBA Ta TEPMIHH B AHINIIMCHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAX, PI3HOTO
pomy BiacHi iMmeHa/Ha3BH ((pipM, ycTaHOB 1 oprasi3aitiii) Tomo [3].

111 yac nepeksiay TEpMIHIB 3 aHITIIHCHKOI MOBU YKPaiHCHKOO JIIHTBICTH NIEPETYCIM
HaMararThCs 3HAWTU JIEKCUYHUM €KBIBAJEHT — MOCTIMHY JIEKCUYHY BIJIIOBIIHICTD,
sIKa TOYHO 301ra€ThCs 31 3HAYCHHAM ciioBa. Lle 3aBgaHHs € CKIagHuM, OCKUIBKH Oararo
TEPMIHIB 3’ SIBUJIKCS BITHOCHO HEILIOJABHO, TOMY HE 3aBKJIM MOXKJIMBO 1X HAKJIACTH Ha
peanii y Hauni kpaisi [8].

OcCKUIBKM NepeKIiajl € HAMMOMMUPEHIINM ClIOCOOOM HAOBHEHHSI TE€PMIHOJIOTT4HO1
JIEKCUKH, TIEPEKJIIa1aul 3aBXK/IU 31IITOBXYIOTHCA 3 MPOOIEMOIO TPAaBUIILHO M111I0PaHOTO
BIIMOBIAHUKA. | SIKIIIO B MOBI mepekiagy Opakye HEOOXITHUX JIGKCUYHUX OJIMHUILb,
camMe nepekiagadl NepurMM1i HaMararoTbCsi CTBOPUTH B Hii BIJMOBIIHI JIGKCUYHI €KBI-
BaJICHTH [2].

[CHYIOTh OCHOBH1 IPUHOMHM NIEPEKIIATYy TEPMIHIB, TaK1 K OTMCOBUI IEpEKIIaA, epe-
KJIaJ] 32 JIOTIOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHS POJOBOTO BiAMIHKA, KAIBKYBaHHS 200 JOCIiBHHMA
nepeKiiajl, TpaHCKpuOyBaHHS, TpaHCIITepallis, Mepekiag 3a JIOMOMOTOI0 BHKOPH-
CTaHHs PI3HUX NPUINMEHHUKIB [2].

Sk 3a3HaUanoCs, A1 3A1MCHEHHS HAIIIOTO IO CITiIKEHHS MU BUKOPHCTOBYBAJIN 3aCO0H
MacoBoi iH(opmMariii (HalOubie — aHromoBHuUM cailt BBC), cioBauuku HATO Ta Biii-
CbKOBI CJIOBHHKU. Ha OCHOBI IbOr0 MU CTBOPUIIM TAOJIHIll TEPMIHIB Ta aOpeBlaTyp.

198 Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No 60. 2025



Tabmuus 1
YKpaiHCbKO-aHIVIIHCHKHUI NepetiK BiHCbKOBUX TEPMiHiB

YKpaiHChKi TepMiHH AHIIIINCHLKUI MepeKJIa

Oe3rmocepe/IHs aBlaliifHa mATPUMKA close air support
Oe31mocepe/IHs BOTHEBA MIITPUMKA close supporting fire
Oe3rmocepeIHs MATPUMKA direct support
001i0Ba CTIMKICTh sustainability
0oi0Be 3aBIaHHS/MICIst mission
0010BE PO3NOPSHKCHHS fragmentary order (FRAGO)
0oioBHI HaKa3 operation order (OPORD)
00OBHI OPSIAOK order of battle (ORBAT)
00MoBHI OPSIA0K/TI00YI0BA BINCHK formation
0O0MOBI MOPSIAKM I IPO31IIIB Disposition
BapiaHT 1N course of action (COA)
BapiaHT JIH course of action (COA)
B3aEMOJTIS liaison
BHCAJKa MOPCHKOTO JCCAaHTYy amphibious assault
BIIBOJIIKAQHHS diversion
BOTHEBE YPaKCHHS fires
BCTAHOBJICHA OIlepalllifHa Mporeaypa standing operating procedure (SOP)
JIISTHKA OOMOBOTO 31TKHEHHSI engagement arca
JIO3B1J HA BIAKPHUTTS BOTHIO engagement authority (EA)
J1030p/CeKpeT screen
3aXHUCT BIMCBK force protection (FP)

: . fire support coordination measure
3axiJ1 KOOpJIUHAIIT BOTHEBOI MIATPUMKHU (FSCM)
3QUUINCHHS PaOHY mopping up
31TKHEHHS engagement
3HEIIKOKCHHS BUOYX0BUX OoempumaciB | explosive ordnance disposal (EOD)

OTxe, 3M1MCHIOIOUH MMIICYMOK MEpEeKyaay CIliB, HasBHUX y TaOm. 1, MoxkeMo 3po-
OUTH BUCHOBOK, 1110 JJIsl IKICHOTO TEpeKIIay MU, TIEPII 3a BCE, MEPEBIPSIIN 3HAUCHHS
CJIOBa, aJKE B pi3HUX c(epax I1i CJI0Ba MaIOTh aOCOTIOTHO MPOTHIICKH] 3HAYCHHSI. J1J1s
1IbOT0 MU 3acTocoByBaiu c10BHUK HATO 31 3HaueHHs MU ciiB. Jluie micis nepeBipku
3HAYE€HHS MH PO3MOYMHAIHN pOOOTY 3 KaubKyBaHH:IM. CaMe TOMy HaWOUIbII MOIIKpe-
HUM METOJIOM IEPEKIIay BIICHKOBUX CIIiB JJIsl HAC CTAaB OMMCOBUMN MEPEKIIa, a TAKOX
KaJIbKyBaHHSI.

Hactynuum Grokom po6otu ctanu abpeBiaTypH BiWCHKOBOI Jiekcuku. Bonu Oynu
OHUMH 3 HaWCKIJIAIHIMINX, aJKe Ui iX aJleKBaTHOTO MepeKIaay MU CIepIly MepeBi-
psUIH X TTOBHE HANMCaHHS, a BXKE MOTIM MEepexoauin 1o nepeknamy. [lix yac poboTtu
MU MOMITHJIM, IO JIUIIEe NMpUuOIu3HO 25% aHITOMOBHUX abpeBiaTyp MaioTh yKpaiH-
ChKUX eKBiBaJIeHT. [Ipu npomy mig yac nepekiaay Oyao 3aCTOCOBAHO TaKi METOH, SIK
OMHCOBUH, KabKyBaHHS BIAMOBIIHUKA. 3HAYHO pifiie OyiI0 3aCTOCOBAHO TPAHCIITe-
parlito Ta TPaHCKOIYBaHHS.
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TaOmums 2

YKpaiHChKO-aHIVIIHCHKHUI MepetiK BiHCbKOBHUX a0depBiaTyp
AHrmiliceka . . . Ykpaincbka .. .
aGpesiaTypa AHIICBKAN TepMiH aGpesiaTypa YkpaiHcbKuii nepekian
AA Assembly area P3 Pation 30cepeKeHHs
AAR After-Action Review AlIl/] AHaJi3 MPOBEACHNUX Hiit
AO Area of Operations ) Paiion BeJicHHs 6oto (xiit) / Paiion
omepariii (00HOBOro 3aBIaHHS)
AREA Area - Paiion nmiit
APOD Airport of debarkation - AeposipoM BUCAJIKH
APOE Airport of embarkation - AeposipoM 3aBaHTAKEHHS
BP Battle position - botiosi mo3utii
CAS Close air support ) Besnocepennroi aBiamiiinoi mia-
TPUMKH
EA Engagement Arca ) I[msgncua 0OHOBOTO 3ITKHEHHS /
aiioH BEeJCHHS BOTHIO
EEI Essential Tasks - OcHOBHI 3aBIaHHs
E-ENEMY Enemy ) [TpoTHBHUK, CHIIH 1 3aCO0H TIPO-
THUBHHUKA
FRAGO Fragmentary Order bP boliose po3nopsKeHHs
FS Fire support - Bornesa migTpuMka
FSO Fire support officer - Odinep BorueBoi miaATpUMKH
FSCL Fire support coordination line - Pybixx xoopauHauii BorHepoi miz-
TPUMKH
FFA Free-fire area - PaiioH BUIPHOTO BEJCHHS BOTHIO
FEBA Forward edagree;)f the battle - Jlinist 60#10BOTO 3ITKHEHHS
HPT High-payoff targets - [leprroueproBi wisi Jyist ypaskeHHs
HPTL High-payoff targets list - [Tepenix mepmoyeproBux misiek
[lepenik Ba)JIUBUX NPIOPUTETHUX
HVTL High Value Target List - uisnei (00°€KTiB) MPOTUBHUKA JUIST
ypaKeHHSI
HVTs High-value targets - Basknusi (ipioputeTHi) i
LD Line of departure - Buxingamii py6ix
Jlinis 3iTkHeHHs / PyOixk nepexomy
LC Line of contact - B aTaKy 3 MOJIOKEHHs Oe3mocepe-
HBOTO 3ITKHEHHS 3 IIPOTHBHUKOM
MDMP Military Decision Making [Ipornec npuiAHATTS BiliCBKOBOTO
[I1BP .
[1I1BP Process plLUICHHS
ME Main Efforts oC OCHOBHI 3yCHJLIS
Mission, Enemy, Terrain and 3aBz[aHH5{,_ MIPOTUBHUIK, Mi_cueBiCTI;
METT-TC Weather, Troops and support 3IIMCY-1H Ta TIOTOHi YMOBH, CBOI Bilicbka Ta
available — time available and MiATPUMKA: HasIBHUH 4ac, IIUBUIbHI
civil considerations ACTIEKTH
M Mission - 3asnanus/boioBe 3aBraHHs
MA Mission Analysis - AmHaii3 3aBIaHHg
NATO Nortg Atlantic Treaty HATO o Opranizanis
rganization [liBHiunoatnantuunoro JloroBopy
NFA No-fire area - Paiion 3a00poHU BeJICHHSI BOTHIO
OPLAN Operations Plan 1o IInan onepauii (6oto) / Onepatus-
HUH TUIaH
OPBOIi{D Operation Order - BboiioBuit Hakas
Ov O Overlay Order - I'padpiuna yacTrHa OOHOBOTO HAKA3y
OoP Observation post - [TocT criocTepekeHHs
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Bimomocrti nipo ckiiaj, ctaH (MOXK-
PIRs Priority information ) JIMBOCTI), TIOJIOKEHHS, XapakTep It
requirements NPOTUBHUKA, CMYTY (paiioH) MaiOyT-
HiX i}l (TOTOHI YMOBH
PL Phase line - Py0Gix perymoBanns (pyOik eramy)
RECON Reconnaissance - PexornocnmpoBka
[Ipouenypu ynpaBiiHHS TiIpo3ai-
TLP Troop Leader Procedures [1110P namu/ Ilpouenypu npuiHATTS OQHO-
0CiOHUX pinieHs (BiAliJICHHS-POTA)
WARNO Warning Order I16P [Tonepenne OolioBe PO3NOPSHKEHHSI
WARNO#1,2 Warning order (ITP) [Tonepenue po3mopsHKEHHS
WARNO#3 Warning order (IIBP) [lonepeane 0oiioBe PO3MOPSIKESHHS
5 Ws Who? What\‘i{\&}{l)ere? When? 5 MUTaHb (X10? o? Hde? Komu? Yomy?)

BuCcHOBKHM H NEpCHEKTHBHM MOAAJIBLIIONO AOC/HiIKeHHs. B ymoBax cyyacHHX
peaniii B YkpaiHi Ta MOCTIHHOIO HEBIMHHOTO PO3BUTKY YKPaiHChbKOi MOBH B YMOBax
BIiHM YKpaiHChbKa MOBa HaJ[3BMYAITHO PO3LIMPIOE CBOI JIEKCUYHI TOPU3OHTH. Y XO7i
JIOCHIJDKEHHS 3°SICOBAHO, 110 BIMCHKOBA JIEKCMKA CTAHOBUTH BAKIWBHI Ta JWHAMIY-
HUU TJIaCT Cy4acHOI MOBH, PO3BUTOK SIKOTO O€3MOCEPEIHbO MOB’SI3aHUM 13 colliaib-
HO-TIOJIITHYHUMH MIPOLIECaMU, TEXHOJIOTTYHUM MPOrpecoM 1 mobainizaiiero. BilicbkoBi
TEPMIHU BUKOHYIOTh HE JIMIIE CyTO HOMIHATUBHY (DYyHKIIIIO, 3a0€3ME€UyI0YU TOUHICTh
KOMYHIKAIlll B apMIACbKOMY Ta MIKHapOJAHOMY CEPEIOBHUILI, a H CTalOTh MOTYKHUM
IHCTPYMEHTOM (DOPMYBaHHSI CYCIJIBHOI CBIJJOMOCTI, HAIIIOHAJIbHOI 1IGHTUYHOCTI Ta
1H(}OpPMALIITHOTO MPOTUCTOSTHHS.

Oco0nuBe 3HaYeHHs Mae MpobieMa rnepekiiaay BlIiCbKOBOT TEPMIHOMOTI. YCTaHOB-
JICHO, 1110 /IS BIATBOPEHHS BIMCHKOBOT JICKCUKH HAMOUIBI MOMUPEHUMH € CTpaTerii
TpaHCKPUOYBaHHS, KaJIbKYBaHHSI, OTMCOBOTO MEPEKIIATy.

[IpoBenenuii anamniz ga€e 3Mory 3poOUTH BUCHOBOK, IO Cy4acH1 BIHCHKOBI TEPMIHU
HUHI BilirpaloTh pojib MapKepa icTOPUYHOrO Yacy. IX nosBa Ta 3aKpilieHHs] y MOBHOMY
IIPOCTOPI € BITOOpaKEHHSIM TpaHC()OopMalifHUX MPOIECIB Y CYCHIIbCTBI. Y KOHTEKCTI
BIMHM 111 OJUHUIII CTAIOTh HE JIUIIIe 3ac000M HOMIHAIIli, a 1 IHCTPYMEHTOM CHMBOJIIY-
HO1 00pOTHOH, BIJOOPAKEHHSIM KOJIEKTUBHUX €MOI[IN Ta MepeKUBaHb.

TakuM 4MHOM, POJIb BIIICBKOBOI JIEKCUKUA BUXOIUTDH 32 MEXI1 CYTO TEPMIHOJIOTTUHOT
chepu, axe BoHa popMye 1HGOpPMAIIHHHIN POCTIP, BIUTMBAE HA MIKHAPOIHUHN 1M1k
Jep>KaBU Ta CIPUsIE KOHCOTIAAIT CyCIUIbCTRA.

[Tomanbri gociiKeHHS MatOTh OyTH CIIPSIMOBaHI Ha YKJIaJaHHs 6araToMOBHUX TJ10-
capiiB Cy4acHHUX BIICLKOBUX HEOJIOT13MI1B, aHaJ13 iX PYHKI[IOHYBaHHS Y PI3HUX JKaHpax
Ta PO3pOOJICHHS PEKOMEH ALl 1715 IepeKyaaadiB, M0 MPaIioTh Y cepi BIHCHKOBOI
KoMyHikalii. Came Takuil MiaxiJ COpUsSTUME IT1IBUIIIEHHIO TOYHOCT1, €(PEKTUBHOCTI Ta
KYJBTYPHOI aJIeKBaTHOCT1 MI>XMOBHOI B3a€MO/IIi y TI100a1130BaHOMY CBITI.
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